
 

 

ਬਫਲਾਵਲੁ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Bilaaval, Third Mehl: 

ਅਤੁਲੁ ਬਿਉ ਤਬਲਆ ਜਾਇ ॥ 
How can the unweighable be weighed? 

ਦੂਜਾ ਹਇ ਤ ਸਝੀ ਾਇ ॥ 
If there is anyone else as great, then he alone could understand the Lord. 

ਬਤਸ ਤ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਿਇ ॥ 
There is no other than Him. 

ਬਤਸ ਦੀ ਿੀਭਬਤ ਬਿਿੂ ਹਇ ॥੧॥ 
How can His value be estimated? ||1|| 

ਗੁਰ ਰਸਾਬਦ ਵਸ ਭਬਨ ਆਇ ॥ 
By Guru's Grace, He comes to dwell in the mind. 

ਤਾ ਿ ਜਾਣ ਦੁਬਫਧਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One comes to know Him, when duality departs. ||1||Pause|| 

ਆਬ ਸਰਾਪੁ ਿਸਵਟੀ ਲਾਏ ॥ 
He Himself is the Assayer, applying the touch-stone to test it. 

ਆ ਰਖ ਆਬ ਚਲਾਏ ॥ 
He Himself analyzes the coin, and He Himself approves it as currency. 

ਆ ਤਲ ੂਰਾ ਹਇ ॥ 
He Himself weights it perfectly. 

ਆ ਜਾਣ ਏਿ ਸਇ ॥੨॥ 
He alone knows; He is the One and Only Lord. ||2|| 

ਭਾਇਆ ਿਾ ਰੂੁ ਸਬੁ ਬਤਸ ਤ ਹਇ ॥ 
All the forms of Maya emanate from Him. 

ਬਜਸ ਨ ਭਲ ਸੁ ਬਨਰਭਲੁ ਹਇ ॥ 
He alone becomes pure and immaculate, who is united with the Lord. 



 

 

ਬਜਸ ਨ ਲਾਏ ਲਗ ਬਤਸੁ ਆਇ ॥ 
He alone is attached, whom the Lord attaches. 

ਸਬੁ ਸਚੁ ਬਦਖਾਲ ਤਾ ਸਬਚ ਸਭਾਇ ॥੩॥ 
All Truth is revealed to him, and then, he merges in the True Lord. ||3|| 

ਆ ਬਲਵ ਧਾਤੁ ਹ ਆ ॥ 
He Himself leads the mortals to focus on Him, and He Himself causes them to 
chase after Maya. 

ਆਬ ਫੁਝਾਏ ਆ ਜਾ ॥ 
He Himself imparts understanding, and He reveals Himself. 

ਆ ਸਬਤਗੁਰੁ ਸਫਦੁ ਹ ਆ ॥ 
He Himself is the True Guru, and He Himself is the Word of the Shabad. 

ਨਾਨਿ ਆਬਖ ਸੁਣਾਏ ਆ ॥੪॥੨॥ 
O Nanak, He Himself speaks and teaches. ||4||2|| 

 


